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KOHIENTYAJBHUN MPOCTIP BIKTOPIAHCBKOI'O TUCKYPCY

Y emammi oxkpecneno konyenmyanvHuii npocmip 8iKMopianCcbKo20 OUCKYPCY 3 8UOLLEHHAM [ OOIPYHMYBAHHAM KOH-
YenmyanbHuxX 0OUHUYb PI3HO20 IEPAPXTUHO20 CIAMYCY, BUOKPEMILEHO Ul ONUCAHO YIHHICHI OOMIHAHMU BIKMOPIAHCHKO20
OUCKYDPCY AK OCHOBHI A8MOXMOHHI CKIAOHUKU 11020 KOHYENmMOoCUCmemuy 3 HACMYNHUM AHATI30M IXHb020 OUCKYPCOMSIp-
HO20 nomenyiany.

Bixmopiancvkuii ouckypc 6iobusae cucmemy MUCIEHHEBO-MOBNIEHHEBOT B3AEMOOI] NPEOCMABHUKIE OPUMAHCHKOZO
cycninbemea xinysa XIX cm., wjo ymeoproemuvcs MEHMATbHUMU PENpe3eHMayiamMu iXHIX YIHHICHUX, emU4HUX i ecmemuy-
Hux npiopumemig. CYKYnHIiCMb YCIX aKMyani308aHux ¥ HbOMY MEHMATbHUX OOUHUYL ) POIMAIMMI iIXHIX KOZHIMUBHO-
CEMAHMUYHUX 81ACMUBOCMEN T ITH2BOKYILIMYPHUX PUC POPMYE KOHYENMYATbHULL RPOCMIP OUCKYPCY, W0 8 OCHOBHUX C80-
ix pucax gopmyemuvcsi cucmemoro KoHyenmyanrvHux dominanm. Konyenmyanvnuii npocmip 6ikmopiancoeko2o OUCKypcy
OXONIOE U020 KOHCMAHMHI (OOMIHaHmMU / asmoxmonu) i nepeminni (aroxmonu). Habip konyenmyanshux OOMiHaHm mic-
Mums MUNOLOSIMHO PI3HI MEHMANbHI 00UHUYL, 00 SAKUX Halexicams (Kama)KOHYeHmu pizHoi KOZHIMUGHO-CeMAHMUYHOL
munonoeii: ikoniuui (fire-place, picture, baked beans, pudding, home), incaimni (bonnet, hat, gloves, handkerchief),
cxemni (London, city), cyenapni (Christmas, wedding, tea), kanetioockoniuni (politeness, punctuality, morality, happy),
munaxcui (gentleman, lady, self-made man, mother, father) ma in. Came KoeHimuena cmpykmypa yux KOHYenmie 8usHa-
uae Haoip 3aco0is ixHbLOI MOBHOT penpeseHmayii ma 3yMOBII0E CNOCOOU IXHbOI akmyanizayii 8 OUCKYPCi.

CykynHicmv a8moxmonis 8ikmopiancbko2o OUCKYPCY YMBOPIOE IEPAPXIUHY cucmemy, 8 SKill 61ACHe KOHYenmyaibHi
OOMIHAHMU € OOUHUYSIMU, HAUOLIbWL HAOIUNCEHUMU OO0 JHCUMMEBO20 CEIMY A2eHMI8 [ KIIEHmI8 Yybo2o ouckypcy. Ceman-
MuyHUIl 00Cs2 NOHAMITHUX KOMNOHEHMIE IXHbOI MEHMANbHOI CMPYKMYPU 8UHAYAE NIONOPSAOKOBAHICHb INOKOHYenmam
Englishness, holiday, space, wealth, sport, family, food, interior, clothes, ki, y c8ow uepey, noeouyromoscsa y mpu 2inep-
Kouyenmu — imnepis / empire, moouna / human, peui / things. Kinyegoro mouxoro maxconomizayii, a omoice, i 0OuHuyeio
Hatieuwo2o piens abcmparyii, € mezakonyenm BIKTOPIAHCTBO, wo (ynkyionye sk MemaxmoHr — 0OUHUYsL, KA YMEo-
PIO€E iM 51 OUCKYPCY [ 0A€ IMNYIIbC 1020 3MICIOBOMY PO320PMAHHIO.

Knrouosi cnosa: konyenmyanvHuii npocmip, 6IKMopiancbKuli OUCKYPC, 2INOKOHYenmi, 2inepKoHYenmu, KOHYenmyaib-
HI QOMIHAHMU.
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CONCEPTUAL SPACE OF VICTORIAN DISCOURSE

The article outlines the conceptual space of Victorian discourse with the selection and justification of conceptual
units of different hierarchical status, highlights and describes the value dominants of Victorian discourse as the main
indigenous components of its conceptual system with subsequent analysis of their potential.

Victorian discourse reflects the system of thought and speech interaction of representatives of British society in
the late nineteenth century, which is formed by mental representations of their values, ethical and aesthetic priorities.
The totality of all mental units actualized in it in the diversity of their cognitive-semantic properties and linguistic-
cultural features forms a conceptual space of discourse, which in its main features is formed by a system of conceptual
dominants. The conceptual space of Victorian discourse encompasses its constants (dominants / autochthons)
and variables (allochtons). The set of conceptual dominants contains typologically different mental units, which include
(kata) concentrates of different cognitive-semantic typology: iconic (fire-place, picture, baked beans, pudding, home),
insightful (bonnet, hat, gloves, handkerchief), schematic (London, city), scenic (Christmas, wedding, tea), kaleidoscopic
(politeness, punctuality, morality, happy), typical (gentleman, lady, self-made man, mother, father), etc. It is the cognitive
structure of these concepts that determines the set of means of their linguistic representation and determines the ways
of their actualization in the discourse.
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The set of autochtons of the Victorian discourse forms a hierarchical system in which the actual conceptual dominants
are the units closest to the life world of the agents and clients of this discourse. The semantic scope of the conceptual
components of their mental structure determines the subordination to the hypoconcepts of Englishness, holiday, space,
wealth, sport, family, food, interior, clothes, which, in turn, are combined into three hyperconcepts — empire, man /
human, things. The end point of taxonomization, and hence the unit of the highest level of abstraction, is the megaconcept
of VICTORIANISM, which functions as a metachton — a unit that forms the name of the discourse and gives impetus to

its semantic development.

Key words: conceptual space, Victorian discourse, hypoconcepts, hyperconcepts, conceptual dominants.

MocTranoBka mpodaemu. Bikropianckka emoxa
(y BenukoOputanii mepioj NpaBiiHHS KOPOJCBH
Bixropii 1867—1901) meogrOpa3zoBo Oyia 00’€KTOM
yBaru pueHux. Jleski aBropu (S. Meantz, K. Robins,
E. Hobsbaum) minkpeciroTs, 0 6arato cy4yacHUX
AHNIIACHKUX Tpaaulliii Oymu BuHaiigeHi B XIX cT.
1 HaBiTh TOBOPSITH MPO BiKTOpiaHCHKY €Moxy SK Mpo
«OAVH 13 HAWOUTBIIIAX TIEPIOIIB IS BUHAXOMY TPaIH-
Iiii», HA3WBArOUYH IIeH Tporiec invention of tradition
abo mass-producing traditions (Carter, 1997: 61).

AHaJi3 10ocaiaxeHb. YIPOAOBK OCTAaHHIX Aecs-
TWIITh 1HTEpEC OO0 BIKTOpiaHCTBA ICHYBaB JIMIIE
B JIITEpPaTypO3HABCTBI Ta COIIaJbHO-ICTOPUYHHUX
Haykax. CporomHi Bke TUTBKU B Pocii icHyrOTh 1Ba
IHCTUTYTH, SIKi CHCTEMHO BHBYAIOTh BIKTOPiaHCTBO, —
Pociiicekuit Jlim [likkenca npu TamOOBChKOMY yHi-
BepcuteTi Ta Bikropiancekuii umentp y Ilepwi.
B Vkpaini BHBYEHHIO BIKTOpiaHCBKOI emoxu (akx-
TUYHO HE MPHUILISUIOCS YBark, Xoda JOCIHIiKCHHS
PO3BHUTKY AHTIIII B IEH Mepiof] € Iy’Ke KOPUCHUM IS
HAIIIOTO CYCITIILCTBA 1 IepKaBH.

BikTopiaHchka emoxa IiKaBWIIA ¥ I[iKaBUTh Hay-
KOBI[IB Yepe3 Ti BEJMKi 3MiHM Ta iHHOBaIii, 0 X
3a3Ha’a AHIIA 32 el KOpOTKUH mepiod. 3MiHH
MOJITUYHOTO YCTPOI, BHECKH B HayKy, IpPUCKOpe-
HUM TEMII XUTTS HE MODJIM HE MO3HAYNUTHCSA HA MOBI
B [[IJIOMY Ta Ha MOSBi HOBUX JOMIHAHT 30KpeMa.

Bynyun npoBifHUM MOHSTTSAM T'yMaHITapHUX HayK
CHOTOZICHHS, IUCKYPC Y LIJIOMY Ta HOTO THITH 1 BUIH
30KpeMa JI03BOJIIOTH CBOE OINTHMAlIbHE BUTIyMa-
YeHHsI 32 JIOIOMOTOI0 KOHIETITYalIbHUAX JIoMiHaHT. He
€ BUHATKOM Y IIilf CHCTEMI ¥ BIKTOPIaHCHKUH THUCKYPC,
ayie y Cy4JacHid HayIli HeMae CrelialbHUX Mpailb, IPH-
CBSIYCHUX [IETAIbHOMY BHCBITJIICHHIO KOHLETITYallb-
HOTO TPOCTOpPY BIKTOPIaHCBHKOTO AUCKYpPCY Ta HOro
JIOMiHaHT. BUXoas4u 3 11b0ro, METORO IIi€1 CTATTIi € PO3-
IJISIT KOHIETITYaIbHOTO TPOCTOPY Mi3HBOTO BIKTOPi-
AHCBKOTO JUCKYPCY, IO W CKJIaAae MpeaMeT 1, Biamo-
BiJTHO, OCHOBHI 3aBJJaHHS IIi€1 PO3BiIKM.

Meroro Hamoi crarti OyB po3mIsa KOHLENTOC-
(epu BIKTOPIaHCHKOTO AUCKYPCY Ta HOTO KOHLIENTY-
aIbHUX TOMiHAHT. KapTHHa CBITY KOXKHOTO OKPEMOTO
COIiyMy — €IWHa 1 HETMOBTOpPHA, 1 II€ BTUIIOETHCS
B MaM’sTKax HOro AYyXOBHOI KYJIbTypH, 30Kpema
B Xy[OXHil iteparypi. KynbrypHi Ta ictTopuyHi oco-
OJMBOCTI KO)KHOTO COLIlyMY B XYyHOXXHBOMY TEKCTi

HaOyBalOTh 3HAKOBOTO XapaKTePy 1 BUPAKAIOTHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 KYJIBTYPHUX Ta TEMIIOPAbHUX MapKe-
piB. Bikropiancbka 100a, Ha BiIMiHY BiJ yCiX 1HIIMX
icTopuuHuX enox y Benukiii Bpuranii, Hagana HOBUX
3HAUCHb YHCJICHHUM KYJIBTYPHO-MapKOBaHMM 3Ha-
KaM, fKI TIPEACTaBISAIOTh MarepiaibHy KYIbTYpY
Ta DYXOBHHUU CBIT BikTOpiaHIiB. KoXXHWI KOHIENT
BioOpakae KyIbTypHY €THOCHCTEMY, Y paMKaX SIKO1
chopmyBaBcs. [luTaHHsS BUBYEHHS TEMH BIKTOpiaH-
CBKOTO JTUCKYpCY, HOro KoHIenTocepu Ta KOHIEN-
TyaJbHUX JOMIHAHT 3aiiMae 4ijbHE MICIE y Cydac-
Hiil Hayni. Anme mpoOneMa HaJeXHUTh A0 BaKIHMBHX
1 TOCUTPH CIPHUX, TOMY NMEPCHEeKTHUBH TOJAITBIITINX
JIOCITI/KEHB Y il rainy3i € O4YeBHIHUMH.

Bukaax ocHoBHOro Marepiany. YrnopsakoBaHa
CYKYIHICTh KOHIICTITIB Y CBIZIOMOCTI JIFOJJTHH OpPTaHi-
30BYE€ HOTO KOHYenmyanvhull npocmip. | cam KoHIIeN-
TyaJIbHHH TIPOCTIp HOCUTH JOCHTH YIIOPSAKOBAHUI
cucrtemunii xapaktep ([Ipuxompko, 2008: 206). Kon-
HENTH, sSKi YTBOPIOIOTH KOHIENTYAIBHUH MPOCTIp,
BCTYNAIOTh Y CUCTEMHI BiTHOCHHH 1€papXii 3 IHIIUMH
koHientamu. Ile MOBOAUTHCS THUM, IO 3arajbHUMN
NPUHIIMAIT CHCTEMHOCTI PO3MOBCIO/KYETHCS HA HAaIli-
OHABHHK KOHIIETITYaJIbHUHA TIPOCTIpP, OCKIIBKHA came
MUCJIEHHSI Tiependadae KaTeroph3alil0 IMPEeIMETiB
MKW, a KaTeropusallis nependadae CUCTEMHICTD ii
00’ekTiB. TakuM YMHOM, MOXKHA CKa3aTH, L0 KOH-
HEeNTyalbHUH TPOCTIp — e YMOpsAKOBaHA CHCTEMa
KOHILICTITIB Hapoay, iH(popmaiiliHa 0a3a MHUCICHHS
(ITorroBa, Crepraun, 2007: 176). Bin BMminrye y cobi
Ha0lp TUMOJOTIYHO Pi3HMX KOHIIETITIB, 1 BCS Tali-
Tpa NPEACTaBICHUX y Hii KOHLENTIB YHOPSIKOBY-
€TBCS y BUMNISAL MEBHUX JUISHOK, MO (OpMYIOThCS
3a IpUHIUTNIAMH CTPYKTYpH Ta cucteMu ([Ipuxonpko,
2008: 207).

Tinepxonyenm empire peanizyeTbcs y TPOCTOPI
BIKTOPiaHCBKOTO JUCKYpPCY SK MEHTalbHUH 00pa3
IUTICHOTO TeorpadiyHOro Ta MOJITHYHOTO MTPOCTOPY,
MPEJCTABHUKHU SKOTO 00’ €JHaHI CIUILHOK MOBOIO,
TCONOJITHYHUMH IHTEPECaMHU, KOJIEKTUBHOK 1]1€0-
yoriero. 1i pucH 3yMOBITIOIOTH IHTETPAIlifO TIITOKOH-
nentiB englishness, Space i Holiday, koxen 3 sxux
KOHCTUTYIOETBCS, Y CBOIO UepTy, KOHKPETHUMHU (Kara)
koHuentamu. Hanpuknaz, englishness € mpomgykrom
Ti€l emoxu, Kojau Oynau 3armo4yaTKoBaHI HOBI Tpajau-
mii, 3aCHOBaHa HOBAa CHCTEMa OCBITH 1 BHXOBaHHS,
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NPUAHATI HOBI CTaHAApTH aHrIiichkoi MoBH. [lpm
UBOMY HEMPUHHATHE CTaBIEHHA 0 BCHOTO iHO3EM-
HOTO Ta MiJHECEHHSI CBOTO PiTHOTO CTaJl0 O3HAKOIO
AHTIIIACHKOTO HAaIIOHAJIBHOTO Xapakrepy (YepHwm,
2002: 38). Came 11i pHCH TOETHYIOTH KalleHIOCKO-
miyHi KoHIenTtu politeness, punctuality, morality
Ta JIHTBOKYJBTYPHI THIIAXI gentleman, lady y ctpyk-
Typi rinokoHuenty englishness, siki BiIOMBaIOTH
TUII30BaHI YSIBICHHS MPO 00pa3 1 pUCH XapaKTepy
«CTIPaBXHBOTO aHTITIHIIS.

s mpukiamy — BIKTOPiaHCHKHUH JIIHTBOKYIBTYP-
HUH TUnax gentleman. BiH € icropudHOIO TpaHC-
(dopmariiero 00pazy auIapsi, CamMoOIKOCTBO SKOTO
3aMIIIyETHCS YSABICHHIMH PO TIOYYTTS BIACHOI Ti/I-
HOCTI ¥ MoBary 110 iHIINUX, KOJIM i7iesl YeCTi IOYMHAE
TIePEPOKYBATHC B i7et0 000B’sI3Ky. Y pe3ynbTari
gentleman mocTae SIK JIOMWHA peTiriiiHa, TepruMa
W JemikaTHa, BBIWIMBA i JalieKa BiJl CHOOI3MY. Horo
LiHHICHI BUMipH (OPMYIOTBbCS KPUTEpisMH aKypar-
HOCTI Ta TigHocTi. [lepmuii 3HaXOMUTH CBOE BiJO-
OpaxeHHs B MarepianbHid cdepi (30BHIIIHICTS,
MaHEepH, OJIAT), NPYTuil — y cdepi AYXOBHUX IIHHOC-
Tell (po3yM, MOPSIHICT, OCBIYEHICTh, YECHICTH).
CykynHUH MO3WTUBHUI 00pa3 JHKCHTIBMEHA ijea-
Ji3y€ YOIIOBiKa, SIKUH CITy>KUTh CBOEMY IMOKJIHKAHHIO
HE JIMIIC 3apajay Kap’€pu, ajie W 3apajid MOT'YTHOCTI
imrrepii. OxHak HaAMipHA KaHOHI3AIS JKSHTIIbMEHA
MIPU3BOJUTH 10 HOTO TEPEeOCMHCIEHHS Yy BIKTOPi-
AHCBKOMY IUCKypci ¥ (opmyBaHHS amOiBaJeHTHOT
OIlIHKM, KA B TEKCTAaX BIKTOPIaHCBKOTO IUCKYPCY
4acTo HaOyBae BUINISAAY OKCEOMOPOHY: fat gentleman,
plump  gentleman, little gentleman, red-faced
gentleman, pink-faced gentleman, bald gentleman,
stiff gentleman, a portly gentleman.

He meHI BaxnMBUMU Ui BIKTOPiaHCHKOTO AMC-
Kypcy € W «cueHapHi» koHUentu Tumy wedding
i christmas. 3okpema, nmpueMHI acoriarlii, Mo’ sI3aHi
y BIKTOpiaHCBHKiil cBimomocTi 3 PizaBom, BH3Ha4a-
FOTBCSI IOTO IIHHICHOIO CKJIAJIOBOIO YaCTHHOIO (Bill-
[IOYUHOK, TPOIIEHHS, €JHAHHA) 1 IOB’S3aHUMH 13
UM €MOLSIMH, L0 MOEAHYIOTH christmas 3 KoHIeI-
ToM happy. [To3uTHBHOI OLIIHKH y BIKTOpiaHCHKOMY
JTUCKypcl HaOyBae i 1J1ess THMYaCOBOTO HiBEJIFOBaHHS
KJIACOBOT HEPIBHOCTI, ajpke Pi31BO € CBATOM IJIs BCiX
HE3aJIC’)KHO BiJ[ COIIaJIbHOTO CTaTYCY.

T'inepkonyenm human BinOuBae i7er0 TOTO, IO
JIOZIMHA € MIPOIO BCIiX peueii, TBOpLEM MarepialbHUX
i IYXOBHUX LIHHOCTEH, a TOMY LIJIKOM IPaBOMIpHO
NIOCTaE ONHIEI0 13 KIIOYOBUX Yy BIKTOPiaHCHKOMY
muckypei (ILlesuenko, 2010: 75). Uepes Te, mo cam
BIKTOPiaHCHKHN TUCKYpPC HOCUTH BiJOMTOK KIIACOBOI
HEPIBHOCTI OPHUTAHCHKOTO CYyCIIBCTBA, TIMEPKOH-
HenT human 3akpiIuiioe mepesyciM coliaibHi poii
Ta QyHKUIi iHAMBINA, @ TaKoK GopMu HOro cycHisb-

HOi akTUBHOCTI. BiH QopMyeThcs rinokoHIENTaMu
family, wealth, sport Ta im.

3a3HavyeHi rinepKOHIIeTITH BUSABIISIIOTh YiTKi KOpe-
TSIl 3 eeMeHTaMu 2inepkonuenmy things — Tiro-
koHIenramu interior, food, clothes. L{i Mi>kKOHITeITHI
3B’S13KH 3yMOBIIIOIOTHCSI YSIBIICHHSAMH PO apTedakT,
SKHMHW HATOBHIOETHCS KUTTEBUH TPOCTIP JIIOAUHU
(space), sKi acomiroroTees 31 cBsitamu (holiday) Ta ski
BiJ[3HAYaIOTh TUIIOBY aHMIIHCHKY (englishness) oco-
OUCTICTH (JIe/i UM PKSHTIIEMEHA), @ TAKOXK BTUTIOIOTH
inero 1oopodyTy (wealth) sik ctaHy JIFOAMHU, KOMIIO-
HEHTaMH SKOTO € (DiHaHCOBa CTaOUIBHICTh, Mpode-
CIMHMH yCTiX 1 TO3UTHUBHI EMOITi.

LimicHiCTh cHCTEMH KOHIENTYyaJlbHUX TOMiHAHT
BIKTOPIaHCBKOTO AMCKYPCY BHM3HAUAE€THCS HE JIMIIE
CHIUIBHICTIO TXHIX KOTHITUBHO-aKCIOJIOTIYHMX Mapa-
MeTpiB (HMOHATTS, 00pa3, OLIHKA), aje W HasBHICTIO
PO3BHHEHHX BHYTPIITHHOCUCTEMHHX B3a€MO3B’SI3KiB
MDK 1i ememeHTamMu. Tak, OqHI KOHIICTITH MOXYTh
(hopmyBaTHi 00pa3Hi KOMITIOHEHTH iHIKX (gentleman,
lady — fair-play, morality), a Takox BIUIMBaTd Ha
XapakTep i AMHAMIKy iX BaJIOpaTUBHOTO CyOCTapTy
(morality — bonnet, gloves).

AcomiaTBHa Mepexa, SKa Mops 3 iepapXiYHUMHU
BIIHOIICHHSIMH TIOB’SI3y€ MiXK COOOI0 aBTOXTOHH
BIKTOP1aHCBKOT'O IUCKYPCY, YTBOPIOIOYH HOTO 3MiCTO-
BUH KapKac, 3acBiJuy€ NpUTaMaHHUHK M pO3BUHEHUIH
JUCKYpCOTBipHUH ToTeHmian. OcTaHHIA 3yMOBIIO-
€TBbCSI KOTHITHBHO-2aKCIOJOTIYHHMH BIACTUBOCTSIMHU
KOHLIENITYaIbHUX JIOMIHAHT BIKTOPIaHCBHKOTO JFIC-
Kypcy: TMOHSTIHHAN KOMIIOHEHT BH3Ha4a€ iXHi reHe-
paTHBHI MOXIHUBOCTI (KOHCTPYIOBaHHS KOHTEKCTY),
00pa3Huii — KOMOIHATOpUKY (CTBOPEHHSI KOT€PEHT-
HOCTI JTUCKYPCY), & BaJIOPATUBHUN CIIBBITHOCHTHCS
3 IXHIMH PETYJISTHBHAMH BIACTHBOCTSIMHU (QHTHIIU-
TaIlisg MiHAICHOTO CIPHHHSITTS TUCKYPCY).

T'enepamueni enacmueocmi N03BOJIAIOTH ABTO-
XTOHAM BIKTOPIaHCBKOTO JAWCKYPCY IOPOKYBATH
MiHIMAJIBHANA KOHTEKCT aKTyalli3alii alOXTOHHHX
KOHIIENTIB. IX KOHKpeTH3allis, Bisyaisalis Ta KBaJi-
¢ikarist, mo 3AIHCHIOETHCS (HOPMATHLHO-TIOTTYHIMHA
oTepaIisIMI YIOPSAAKYBaHHS (TIEpeITiK, AUCKPETH3a-
Iisl, paHXXyBaHHs, 3allepedeHHs, IMILTiKaIis, (hakTo-
pu3ais) Ta nosispusauii (OTOTOKHEHHS, TOPIBHIHHS,
YOOMIOHEHHS), CHPUSIOTH IONANBIIOMY PO3Trop-
TaHHIO TEKCTOBOTO MPOCTOPY 3TiTHO 3 HAKPECICHUM
XYIOXKHIM 32 TyMOM.

Kombinamopni énacmueocmi aBTOXTOHIB BIKTO-
plaHCBKOTO AMCKYpCY 3aJaroThCsl JBOMa Iapame-
TpPaMu — MPUHAJISKHICTIO 0 IEBHOTO T1EPKOHLIENTY
Ta CIIBBIJTHECEHICTIO 3 KOHLIENTOM queen. Y TBOPIO-
BaHi JIHIWHI CHONTYYeHHS TMOEIHYIOTh OIXHOPIBHEBI
€JIeMEHTH KOHLIENITOCHCTEMH BIKTOPIaHCHKOTO IFIC-
Kypcy (rinep-, Tino- 4¥ KaTaKOHIENTH), CHHTE3YI0Un
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JIBa acCTIEKTH BUPAXEHH Ti€i camoi iei abo KoHTaMmi-
HYIOUH JIBi OKPEMi 1]1€1 3aJ1€)KHO BiJ] TOTO, YH ITi ITOPSI-
KOBaHi KOHIIENITH OJHOMY YH Pi3HHM JoMeHaM. Tak,
Ha TieppiBHi iCHYIOTHh Kopemsmii Empire — Human,
Empire — Things, Human — Things, 6e3nocepemnus
AKTUBI3aIlis SIKUX y TEKCTaX BHUSBISETHCS MaJONPO-
OYKTUBHOIO Yepe3 BHCOKY aOCTPaKTHICTH iX 3MicTy
1 Mae Miclie JMIIe B FeHepasi3ylounX BUCIOBICHHSX.
Ha rinopiBHi BHHUKAIOTh MI>KKOHIETITHI CIIOTY4EHHSI
K y Mexax omgHoro momeHy (englishness — holiday,
holiday — space, family — wealth, food — interior),
Tak i mo3a HuMH (englishness — family, englishness —
clothes, holiday — family, space — interior). Konra-
MIHAI[IF0 TIMOKOHIENTiB TUMy englishness + sport,
englishness + food, space + interior 3acBim4yrOTh
KoHekTopH fair-play, tea, fire-place Tormo. O4eBumHO,
TICHUI MEHTAIbHUI 3B’ A30K MIK KOHIIEIITAMH BIKTO-
PIaHCBKOTO JUCKYPCY TOSICHIOETBCS MOHOJITHICTIO
yABJICHb NP0 BIKTOPiaHCHKY MIHCHICTH Ta iepapxiro ii
ninaoctedd. Came L1 BHYTPIIIHLOCUCTEMHA 3uerlie-
HICTh KOHIICTITIB 3yMOBIIOE€ CBOEPIMHY JIAHIIOTOBY
peaKIIito, IpH AKilf aKTyasi3amis OMHOTO 3 HUX HEMH-
Hy4e CIPUYHHSE aKTyajli3alliio iHIIoT0, IO CTBOPIOE
KOT'€pPEHTHICTb AUCKYPCY.

KoHmenTyanbHi JIOMiHAHTH BIKTOPIaHCHKOTO JHC-
KypCY BHSIBIISIOTh KOHCTUTYTHBHI BIIACTHBOCTI JTBOX
TOPSIIKIB — KOTHITUBHOTO 1 KOMYHIKaTUBHOTO. Ixmi
iepapXiyHi B3a€MO3B’S3KH YHOPSAKOBYIOTH BIKTO-

...............................................................................

pilaHChKI IIHHOCTI Y CBiJOMOCTI, a JIiHIHHI KOpesi-
il OpraHi3yloTh MOBIICHHEBE BUPAKECHHS OCTaHHIX.
Kondiryparris KOHIIENITyaIbHAX KOHCTAHT 3a7a€ OyT-
TEBUH NUCKYpC BIKTOPIAHCTBA, TAK CaMO K IEBHHUN
HaOIp JIHTBOKYJIBTYPHUX JIOMIiHAHT BH3HAYAE KYIb-
TYpY B LILJIOMY.

BucnoBkn. Metoro Hamioi crarti OyB po3niisy
KOHIENITYaIbHOTO TPOCTOPY BIKTOPIAaHCHKOTO JIHC-
Kypcy Ta MOT0 KOHIENTyalbHUX MoMiHaHT. KapTuHa
CBITy KO)KHOTO OKPEMOTO COIliyMy — €I{Ha 1 Hemo-
BTOPHA, 1 LI€ BTUIIOETHCS B I1aM’ATKaX HOr0 TyXOBHOI
KyJIBTYPH, 30KpeMa B XyHOXHii siteparypi. Kymb-
TYpHI Ta ICTOPUYHI OCOOIMBOCTI KOKHOTO COLIyMY
B Xy/IOXKHBOMY TEKCTI HaO0yBalOTh 3HAKOBOTO Xapak-
Tepy 1 BHPaKalOTbCsA 3a IONOMOIOK KYJIBTYPHHX
Ta TEMIIOpPAILHUX MapKepiB. Bikropianceka m00a, Ha
BIIMiHY BiJ YCiX IHIIMX ICTOPUYHHUX enox y Bemu-
kil Bpuranii, Hagana HOBMX 3HAYeHb YHCJICHHUM
KyJBTYPHO-MapKOBAaHMM 3HaKaM, SIKi TIPEICTaBIIs-
I0Th MaTepialibHy KyJIbTYpY Ta AyXOBHHH CBIT BIKTO-
pianmiB. KoxxHuil koHIENT BimoOpaxkae KylIbTypHY
ETHOCHCTEMY, y paMKax sikoi chopmyBaBcs. IIutaHHs
BUBUYCHHS TEMH BIKTOPiaHCHKOTO IUCKYPCY, HOTO KOH-
HENTYyalbHOTO MPOCTOPY Ta KOHIENTYaJIbHUX JOMi-
HAHT 3aiiMae 4YiJibHE MICIIe y CydacHidl Haymi. AJe
mpo0JieMa HaJIEKUTH 10 BAKIUBUX 1 TOCUTH CITIPHUX,
TOMY MNEPCHEKTHBH MOJANBIINX IOCIIIKEHb y i
raiysi € O4eBUAHUMH.
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